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5 戲曲是古典戲劇，「戲曲文學」也就是討論這些劇作的文學價值。 
6 董健、馬俊山：《戲劇藝術十五講》(北京：北京大學出版社，2004) ，頁 258。 
7 鄭傳寅：《傳統文化與古典戲曲》(武漢：湖北教育出版社，1990) ，頁 152。 
8 司徒秀英：〈中國戲曲與傳統教化〉，《文化自覺與社會發展》(香港：商務，2005) ，頁 135。 
9 同上，頁 141。 
10 唐滌生於 1954-1950 之文學改編作品，見附表一。此外，按《大英百科全書》所指，ethics and 
morality 為 “Descriptive ethics, as its name suggests, examines and evaluates ethical behavior of 
different peoples or social groups. Normative, or prescriptive, ethics is concerned with examining and 
























                                                                                                                                          




12 其生平資料主要參考：梁威：〈著名粵劇編劇家唐滌生〉，《粵劇研究》，第 3 期(1989) ，總 12 ，


























                                                 
13 如唐滌生創作《販馬記》就是取材自京劇，據白雪仙白述，唐滌生是曾跟梅蘭芳學戲的「票



























館：《任劍輝讀本》(香港：香港電影資料館，2004) ，頁 147。 
16 按唐滌生太太鄭孟霞憶述，他從未聽聞唐滌生的本名。「唐滌生的藝術：訪問鄭孟霞」。而就
報導唐滌生逝世的資料，以至「吳楚帆在殯儀館詳述唐滌生身世」，也沒有提及他的本名。資料
來自：1959 年 9 月 15 日《新生晚報》、《明報》、《新晚報》；1959 年 9 月 16 日《明報》、《新生
























                                                 
20 羅貴祥編：《觀景窗》(香港：青文書屋，1998)，頁 258-259。 
21 宇文所安：《追憶》(北京：三聯書店，2004)，頁 43。 
22 「借用、貫穿和改造」即 “borrowing, intersecting ,and transforming sources” ，見 Dudley Andrew, 
Concepts in film theory (London: Oxford university press,1984) , p98. 「移置、評論和相類」即
“transposition, commentary and analogue” , “Establishing some useful templates for studying 
cinematic interpretations of well-known novels, Deborah Cartmell argues for three broad categories of 
adaptation. ”見 Julie Sanders, Adaptation and appropriation, (London :New York : Routledge, 
2006) ,p20. 
23 Lee Siu Leung : “Adaptation as a mode of intertextuality shares the very essence of intertextuality 
the work of assimilation and transformation (which) characterizes all intertextual processes.”  Siu 
Leung, Lee, Toward a theory of dramatic adaptation: With special reference to Shakespearean and 
Mong Qing adaptation Mphil thesis, (Hong Kong: University of Hong Kong, 1986), pp115-116. 
24 Hans Robert Jauss: “This sets literary hermeneutics the two kinds of reception, which means that ir 
must on the one hand shed light on the actual process through which the effect and significance of the 
text concretize itself for the present reader, and on the other reconstruct the historical process in which 
readers have received and interpreted the text at different times and in varying ways.” Hans Robert 
Jauss ; translation from the German by Michael Shaw: Aesthetic experience and literary hermeneutics 


















                                                                                                                                          
來更新其意義。」漢斯．羅伯特．耀斯《審美經驗與文學解釋學》，作者中文版前言，頁 3。 
25  在 改 編 的 過 程 中 ， 劇 作 家 對 舊 作 的 新 解 讀 ， 可 以 理 解 為 蓄 意 的 誤 讀 (deliberate 
misinterpretation)。 Harold Bloom : “Poetic Influence –when it involves two strong, authentic poets, 
--always proceeds by a misreading of the prior poet, an act of creative correction that is actually and 
necessarily a misinterpretation.” Harold Bloom: The Anxiety of Influence: a theory of poetry (Oxford 
Univ.Press, 1973), p.30. Harold Bloom : “ The strong reader, whose readings will matter to others as 
well as to himself, is thus placed in the dilemmas of the revisionist, who wishes to find his own 
original relation to truth, whether in texts or in reality (which he treats as texts anyway), but also 
wishes to open received texts to his own sufferings, or what he wants to call the sufferings of history. 
Harold Bloom: A map of misreading (New York: Oxford University Press, c2003.), pp.3-4. 中文譯本
見哈羅德．布魯姆著，朱立元、陳克明譯：《比較文學影響論——誤讀圖示》(台北：駱駝出版
社，1992) ，頁 1。 
26 因為改編同時可理解為改編者對前作的解讀，故他怎樣改編作品或許也會牽涉有否「過度詮
釋」之嫌。Umberto Eco: “This is a case in which it is unnecessary to know the intention of the 
empirical author: the text is blatant and, if English words have a conventional meaning, the text does 
not say what that reader –obeying some idiosyncratic drives –believed he or she had read. Between 
the unattainable intention of the author and the arguable intention of the reader there is the transparent 
intention of the text, which disproves an untenable interpretation. Umberto Eco with Richard Rorty, 
Jonathan Culler, Christine Brooke-Rose; edited by Stefan Collini.: Interpretation and 
overinterpretation (New York : Cambridge University Press, 1992), p78. 中文譯本見安貝托．艾可：
《詮釋與過度詮釋》(北京：三聯書店，1997) ，頁 83-84。 
27 這允准不同而使之獨立成為創作的說法，可理解為「具有創意開發力的背叛」、「賦予了作品
新的實體」、「文學交流」並「延長了作品的生命」更有「再造之功」，見 Robert Escarpit: “We have 
seen that alien publics do not have direct access to the work. What they ask of the work is not what its 





















                                                                                                                                          
compatibility; that is, they may find what they want in the work although the author did not expressly 
or perhaps even consciously put it there. We are dealing here with treason, certainly, but it is creative 
treason.”…… “creative because it gives new literary interchange with a larger public and because it 
assures not only mere survival but a second existence.” Robert Escarpit: Sociology of literature  
(London: Cass, 1971), pp.84-55. 中文譯本見 Robert Escarpit, 葉淑燕譯：《文學社會學》(台北：
遠流出版社，1990) ，頁 137。 
28 雖然唐滌生搬寫的是故事而不是理論，但「理論旅行」的概念還是可以借來啟發思考。Eward 
W. Said: “Having said that, however, one should go on to specify the kinds of movement that are 
possible, in order to ask whether by virtue of having moved from one strength, and whether a theory 
in one historical period and national culture becomes altogether different for another period or 
situation.”…… “Such movement into a new environment is never unimpeded. It necessarily involves 
process of representation and institutionalization different from those at the point of origin. Eward W. 






























































                                                 
33 香港電影資料館[編印]；臨時市政局及臨時區域市政局合辦：《唐滌生電影欣賞：唐滌生逝世
四十周年紀念匯演》(香港：香港電影資料館，1999)。 










































































































                                                 

























                                                 
46〈批點玉茗堂牡丹亭．敘〉，湯顯祖：《牡丹亭》(台北：西南書局，1980)，頁 2-3。 
47 湯顯祖：《牡丹亭》，古本戲曲叢刊初集(明朱墨刊本)，牡丹亭題詞，葉一上下。 
48 葉長海：〈理無情有說湯翁〉，刊華瑋：《湯顯祖與牡丹亭》，頁 111-112。 



























































57 唐滌生：《牡丹亭驚夢》，第一場〈遊園驚夢〉，頁 1-5 至 1-6。 






















                                                 
59 因此文並無中譯本，故筆者將之譯如上文，並附以英原文。“As a poor scholar, Liu Meng-mei has 
always wanted to succeed in the official world, and Li-niang herself, given her family background and 
upbringing, would not have been happy with a lover who remained a mere indigent scholar. Mu-tan 
t’ing, therefore, is comedy of reconcilement: the impulse toward love, in the heroine’s case, has 
brought her greater worldly honor and success than if she had not taken the initiative in 
self-fulfillment and undergone death and rebirth. Her brief spell of rebellion against time 
notwithstanding, she is soon happily reconciled to time, and in time she will become a Confucian 
mother, anxious for the proper education of her children.” C.T. Hsia: Time and the Human Condition 
in the Plays of T’ang Hsien-Tsu., C.T. Hsia, Hsia C.T on literature. (New York, Columbia University 
Press), 1983.p131 


























                                                 
61 唐滌生：《牡丹亭驚夢》，第五場〈拷元〉，頁 5-6。 
























                                                 
63 張淑香：〈捕捉愛情神話的春影——青春版《牡丹亭》的詮釋與整編〉，刊於林皎宏編：《姹
紫嫣紅牡丹亭》(桂林：廣西師範大學出版社，2004) ，頁 109。 






















                                                 
65 因此文並無中譯本，故筆者將之譯如上文，並附以英原文。Cyril Birch : “He (the flower spirit) 
has just told us, after all, that for all the surging and trembling and dewy sweetness this is no more 
than a “mating of shadows”. In the Buddhist doctrine of Karma, every phenomenon, everything that 
happens is both the effect of a prior cause and the cause of a future effect. These is thus an endless 
chain linking all life, all action, nothing is without its cause and its consequences, even though the 
cause may originate in a previous incarnation and the consequences ensure in the next life rather than 
this present one. The act of love the flower spirit so obligingly and so vividly describes for us, going 
on at this moment in the wings there, is not, he tells us, actual, but only apparent, “no fruit effect/ but 
an apparition within the cause” ---a foreshadowing of the inevitable future mating and life long 
partnership of these young lovers of our play” Cyril Birch, Scenes for Mandarins, (New York: 






























                                                 
71 湯顯祖：《牡丹亭》，古本戲曲叢刊初集(明朱墨刊本)，二卷，第二十一齣〈謁遇〉，葉二十六
下。 
72 湯顯祖著、邵海清校注：《牡丹亭》，頁 5。 
73 朱棟霖：〈《牡丹亭》的魅力〉，刊於林皎宏編：《姹紫嫣紅牡丹亭》，頁 31。 






















































































                                                 





























                                                 
85 唐滌生：《牡丹亭驚夢》，第一場〈遊園驚夢〉，頁 1-8。 
86 唐滌生：《牡丹亭驚夢》，第三場〈幽媾〉，頁 3-16。 
87 唐滌生：《牡丹亭驚夢》，第四場〈探親會母〉，頁 4-1。 
88 唐滌生：《牡丹亭驚夢》，第四場〈探親會母〉，頁 4-11。 


























                                                 
90 盧緯鑾編、白雪仙口述：《姹紫嫣紅開遍：良辰美景仙鳳鳴》(卷一) ，頁 11。 




































育出版社，1997) ，頁 207。 























































                                                 
96 《漢語大詞典》，頁 1404。此外，「天人感應」的討論可參考：李生龍〈「天人感應」與古代
文學〉，《湖南師範大學社會科學學報》，第 30 卷第 4 期(2001)，頁 112-116。嚴波、閆偉歌：〈淺
論董仲舒「天人感應論」〉《湖北社會科學報》，第 6 期(2005)，頁 106-107。劉晗：〈董仲舒「天
人感應」說的「人學」特質與歷史定位〉，《南都學壇》，第 26 卷第 5 期(2006)，頁 6-8。 
97 董仲舒著：《董子文集》〈賢良策一〉(上海：商務印書館，1937)，頁 3。 
98 董仲舒撰、鍾肇鵬主編、于首奎、周桂鈿、鍾肇鵬校釋：《春秋繁露校釋》〈天地陰陽第八
十一〉(濟南：山東友誼，1994) ，頁 874。 
99 司馬遷著、裴駰集解、司馬貞索隱、張守節正義：《史記》(北京：中華書局，1959)，頁 1344。 

























                                                 
101 今考俗傳「二十四孝」的故事，凡有三種版本，最早見於元代，乃郭居敬撰本「二十四孝」。
謝雲飛：《俗傳二十四孝探源》。(新加坡：南洋大學研究所人民與社會科學研究所，1979) 。 
102 【清】瞿中溶校：《校正今文孝經．二十四孝考》(台北：廣文書局有限公司，1971) 。 











































































要頃刻完成，不得驚動孝婦。(淨、丑云) 領法旨。 (做墳科) 
































































































































































































































































































                                                 






























































                                                 



























































144 東海孝婦的故事，見干寶著、汪紹楹校注：《搜神記》(北京：中華書局，1979) ，頁 139。 























                                                 
146 袁于令：《金鎖記》(舊鈔本原書葉心高)，古本戲曲叢刊三集，下卷，第二十一齣〈神敕〉，
葉五上。 
147 臧晉叔：《元曲選》，頁 1511。 
148 臧晉叔：《元曲選》，頁 1515。 































                                                 





































































































































































































































                                                 
170 黃韻珊：《帝女花》，刊《倚晴樓七種曲》(道光甲午-同治乙丑 [ 1834-1865 ])，葉三十四下。 
171 同年唐滌生為仙鳳鳴劇團撰寫《花田八喜》、《蝶影紅梨記》、《紫釵記》三部作品。 
172〈鐵三角成就傳奇《帝女花》蕩氣迴腸半世紀〉，2007 年 4 月 3 日，《星島日報》，文化廊。 
173 石琪：〈精裝版《帝女花》傾情〉：「最後高潮「香夭」簡潔感人，刪除了殉情前太子出場和
殉情後清帝與群臣感嘆，變為完全是公主駙馬的二人世界，很純粹又很迷離」。2006 年 12 月 13
日，《明報》。林奕華：〈呢朵劫後帝女花〉：「不只為了長平和周世顯在青果子的年齡便殉情而死
使人想起《羅密歐與茱麗葉》，更因為莎士比亞在《王子復仇記》中的名句：『要生存，還是要




















































































                                                 
179 唐滌生：《帝女花》，第一場〈樹盟〉，頁 22。 



























                                                 





























凡著：《孝經鄭注校證》(台北：國立編譯館，1987) ，頁 42。 
183 陳鐵凡著：《孝經鄭注校證》，頁 53-57。 

























                                                 
185 唐滌生：《帝女花》，第一場〈樹盟〉，頁 24。 
186 唐滌生：《帝女花》，第二場〈香劫〉，頁 40。 
187 唐滌生：《帝女花》，第四場〈庵遇〉，頁 65。 
188 唐滌生：《帝女花》，第四場〈庵遇〉，頁 75。 
























































                                                 





























194 杜牧：〈赤壁〉。周錫韋复選注：《杜牧詩選》(台北：遠流，1988)，頁 203。 

























                                                 
196 唐滌生：《帝女花》，第五場〈上表〉，頁 92。 
197 唐滌生：《帝女花》，第五場〈上表〉，頁 92-93。 
198 唐滌生：《帝女花》，第六場〈香夭〉，頁 108。 
























                                                 
200 唐滌生：《帝女花》，第六場〈香夭〉，頁 109。 
201 唐滌生：《帝女花》，第二場〈香劫〉，頁 37。 
202 唐滌生：《帝女花》，第二場〈香劫〉，頁 42。 
203 唐滌生：《帝女花》，第二場〈香劫〉，頁 42。 
204 唐滌生：《帝女花》，第二場〈香劫〉，頁 43。 


























                                                 































































                                                 
211 王璦玲：〈晚明清初戲曲審美意識中的情理觀之轉化及其意義〉，《中國文哲研究集刊》，第
19 期(2001)，頁 8。 
212 邵璨：《重校五倫香囊記》(明繼志齋刊本)，古本戲曲叢刊初集，上卷，第一齣，葉一上。 
213 論者以道德標準評定戲曲的「好」、「壞」，劇作家以創作嚮應論者也是處處可見。 
214 《新刻增補藝苑巵言》，卷九，葉十九上。見上海古籍出版社編：《續修四庫全書．1695》 ( 上
海：上海古籍出版社，2002) ，頁 543。 


































































































































































































































































































































                                                 
245 唐滌生：《香囊記》，6-19。 
246 閆艷：〈古代香囊的形製及其文化意義〉，《內蒙古師范大學學報》，第 2期(2006)，頁 119。 


























                                                 



























                                                 
250 唐滌生：《香囊記》，1-14。 


























                                                 
252 鄭傳寅：《傳統文化與古典戲曲》，頁 144。 














































































































































港的人，儘是來自城市復員的男女青年……」，頁(甲) 九。  
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1.唐滌生逝世四十五周年紀念專題講座 (林英傑、葉紹德主講)  
日期：2004/9/18 地點：香港中文大學許讓成樓 
2. 王粵生逝世十五周年紀念講座 (葉紹德主講) 
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3.「名家名劇展演與香港粵劇編作家」講座系列(三)——名劇展演與蘇翁作品 




日期：29/1/2005  地點：香港文化博物館  
6. 唐滌生與吳君麗 ( 陳守仁、戴淑茵主講)  








1. 大公報 20/12/1958 16/09/1959 
2. 明報 15/09/1959 16/09/1959 17/09/1959 
3. 新生晚報 14/09/1959 15/09/1959 16/09/1959 18/09/1959 














11. 陳素怡訪問葉紹德 1 (18/12/2004) 













於 1976 以電影形式發行) 。 
《紫釵記》。導演：李鐵，主要演員：白雪仙、任劍輝、梁醒波、蘇少棠。(原
於 1959 年以電影形式發行) 。 
《獅吼記》。導演：蔣偉光。主要演員：任劍輝、白雪仙、梁醒波、半日安、蘇









年份 劇名 文學原著 
1954 唐伯虎點秋香 吳信天：《三笑》 
 程大嫂 魯迅：〈祝福〉 
1955 風箏誤258 李漁：《風箏誤》 
 西廂記 王實甫：《西廂記》 
1956 琵琶記 高明：《琵琶記》 
 香羅塚 香羅塚259 
 牡丹亭驚夢 湯顯祖：《牡丹亭》 
 紅樓夢 曹雪芹：《紅樓夢》 
 蝶影紅梨記 張壽卿：〈謝金蓮詩酒紅
梨花〉、徐復祚：《紅梨記》
1957 帝女花 黃韻珊：《帝女花》 
 紫釵記 霍小玉傳、湯顯祖：《紫
簫記》、湯顯祖：《紫釵記》
 九天玄女 汪廷訥：《投桃記》 
1958 雙仙拜月亭 施惠：《拜月亭記》 
 花月東牆記 張景：《飛丸記》 
 醋娥傳 汪廷訥：《獅吼記》 
 白兔會 《白兔會》 
 香囊記 邵璨：《香囊記》 
 西樓錯夢 袁于令：《西樓記》 
 六月雪 關漢卿：〈竇娥冤〉、袁于
令：《金鎖記》 
1959 血羅衫 《羅衫記》260 
 百花亭贈劍 〈逞風流王煥百花亭雜
劇〉、《王煥》 





                                                 







劇名 版本 來源 
牡丹亭驚夢 泥印本 # 李奇峰先生借閱 
 單行本 唐滌生戲曲欣賞 
琵琶記 泥印本 # 李奇峰先生借閱 
六月雪 泥印本 # 李奇峰先生借閱 
帝女花 泥印本 李奇峰先生借閱 
 單行本 # 唐滌生戲曲欣賞 
香囊記 泥印本 # 李奇峰先生借閱 
紫釵記 泥印本 李奇峰先生借閱 
 單行本 唐滌生戲曲欣賞 
西樓錯夢 鋼筆本 李奇峰先生借閱 
蝶影紅梨記 單行本 唐滌生戲曲欣賞 
再世紅梅記 單行本 唐滌生戲曲欣賞 













                                                 
261 # 為引文所用版本。 
